Mary Ann Monteagudo Medina
ABOGADA - TRADUCTORA PÚBLICA JURAMENTADA  -  PERITO JUDICIAL

LICENCIADA EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN -  INTERPRETE SIMULTÁNEA 

CURRICULUM VITAE
EDUCACIÓN


ESTUDIOS DE PRE GRADO 

Traductora - Intérprete 
1991-1995


Universidad Femenina del Sagrado Corazón. Facultad de Traducción e Interpretación. 



Grado Académico: Bachiller en Traducción e Interpretación



Titulo Profesional: Licenciada en Traducción e Interpretación



Abogada
1993-1998
Universidad San Martín de Porres. Facultad de Derecho y Ciencias Políticas. 

Grado Académico: Bachiller en Derecho  y Ciencias Políticas



Titulo Profesional: Abogada



ESTUDIOS DE POST GRADO

· Estudios concluidos de Doctorado en Derecho
2006-2008
Universidad Nacional Federico Villareal

· Estudios concluidos de Maestría en Derecho Civil y Comercial
2004-2005


Universidad Nacional Federico Villareal

· Diplomado en Derecho Tributario
        2005

Colegio de Abogados – Universidad Wiener
· Diplomado en Derecho de Familia
        2005

Colegio de Abogados – Universidad Wiener
· Curso de Postgrado en Interpretación y Traducción Judicial
        2004


Universidad de Arizona – EE.UU

· Curso de Postgrado en Terminología
        2003


Universidad Pompeu Fabra - España

· Diplomado en Derecho Administrativo
        2003

Colegio de Abogados de Lima

· Diplomado en Derecho Empresarial
        2003

Colegio de Abogados de Lima

· Diplomado en Pericias Judiciales 
        2003

Colegio de Abogados de Lima

NOMBRAMIENTOS - DESIGNACIONES - ACREDITACIONES


· CONSEJO DE DECANOS DE LOS COLEGIOS PROFESIONALES DEL PERÚ 
2010-2012
Ex secretaria (periodo diciembre 2010-mayo 2011 / periodo junio 2011-febrero2012)

Vicepresidenta (marzo 2012-junio 2012)

· REPRESENTANTE ANTE EL CONSEJO DE LA ORDEN DEL TRABAJO 
2011-2012

DEL MINISTERIO DE TRABAJO POR EL CONSEJO DE DECANOS DE LOS 

COLEGIOS PROFESIONALES

· REPRESENTANTE DEL COLEGIO DE TRADUCTORES DEL PERÚ ANTE 

LA JUNTA DE VIGILANCIA DE TRADUCTORES PUBLICOS JURAMENTADOS  
2010-2012
Ministerio de Relaciones Exteriores

· PERITO JUDICIAL
  2004-2012
Corte Superior de Justicia del Cono Norte de Lima

· TRADUCTORA PÚBLICA JURAMENTADA                                                            2004-2012
Nombrada por el Ministerio de Relaciones Exteriores en el 2004 y 2010

· REPRESENTANTE DE BÉLGICA ANTE EL MIMP
 1998-2012

Representante de la Asociación Belga A la Croisée des Chemins ante el 
Ministerio de la Mujer y Poblaciones Vulnerables

· REPRESENTANTE DE LA UNIFE ANTE LA JUNTA DE VIGILANCIA DE               
2005-2007
TRADUCTORES PUBLICOS JURAMENTADOS
2010-2012
Ministerio de Relaciones Exteriores

· CONCILIADORA EXTRAJUDICIAL
2004

Acreditada ante el Ministerio de Justicia

· ARBITRO DE DERECHO
2004

· COMISIÓN EVALUADORA DEL PROCESO DE SELECCIÓN DE  NUEVOS 
2000
TRADUCTORES PÚBLICOS JURAMENTADOS  


Ministerio de Relaciones Exteriores

· REPRESENTANTE DE NUEVO MÉXICO. ESTADOS UNIDOS 
1995-1997

Rrepresentante de la Agencia de Adopciones Rainbow House International  ante 
el PROMUDEH

ESTUDIOS DE IDIOMAS


Francés. Diploma de Paris. Escuela Int. de Lengua y Civilización Francesa

1989

Inglés. Diploma de Inglés Avanzado (Hansa Language Center - Toronto Canadá)
1994

Portugués. Certificado de Técnico en Portugués – CEOGNE

1994

Portugués Diploma de Término do Curso de Língua Portuguesa e Cultura Brasileira 2000

Italiano. Nivel Intermedio. Instituto Italiano de Cultura Lima

2008
CONFERENCIAS MÁS RESALTANTES EN CALIDAD DE PONENTE


· Los sistemas judiciales francés y peruano – Stage d’été



2012
Embajada de Francia, Alianza Francesa  y CTP



· 12° Encuentro Nacional de Profesores y Traductores de Francés 

2011
UNIPPROF, Alianza Francesa, Embajada de Francia y CTP

· Los Beneficios de la Traducción Certificada para los colegiados – UNIFE
2010

· XI Simposio Iberoamericano de Terminología “La terminología en el Tercer
2008
Milenio: Hacia la adopción de buenas prácticas terminológicas – RITERM



· Ponente en Conferencia “La interpretación en tiempos de APEC”

2008

· Ponente en el II Congreso Internacional y III Congreso Nacional de 

2007
Traductores e Intérpretes - CTP


· Ponente en Conferencia Grupal Hacia una Metodología del Trabajo 

2006
Terminográfico Neonímico: La Experiencia de Peruterm en la Unifé. 
X Simposio Iberoamericano de Terminología - Riterm 

· Ponente en seminario-taller de terminología en el derecho societario - CTP
2006

· Panelista en conferencia sobre terminología herramienta cognitiva de la 
2006
Traducción - Jornadas de Terminología – Peruterm



· Ponente en Conferencia sobre los Sistemas Jurídicos, el Derecho y la 

2006
Traducción Jurídica – Universidad Ricardo Palma



· Ponente en Seminario-Taller de Traducción e Interpretación Jurídica en el 
2006
Derecho Penal – Universidad Ricardo Palma


· Ponente en Conferencia Los Desafíos del Nuevo Milenio para
el Traductor 
2006
e Intérprete en Jornadas por Día del traductor- UNIFË

· Organizadora del Seminario de Derecho Civil – UNFV



2004

· Ponente sobre la Interpretación de Corte en  I Jornada de Traducción e
2003
Interpretación - Instituto San Ignacio de Monterrico 

· Ponente en mesa redonda del II Congreso Nacional de Traductores – CTP
2002

· Ponente en conferencia sobre traducción –Jornadas de Traducción Unife
1999

· Ponente en conferencia sobre interpretación –Jornadas de Traducción Unife 1998

· Ponente en conferencia sobre derechos de autor del Traductor

1997
Jornadas de Traducción Unifé


EXPERIENCIA PROFESIONAL 


Interprete de Enlace - Consecutiva  
1991-  2012
Interprete Simultánea de Conferencias
1996 - 2012
Traductora
1991 - 2012
Gerente Ejecutiva de Learning S.R.L.




     
     1994 - 2012
DOCENCIA 


EUROIDIOMAS. 


Profesora de Inglés, Francés y Español. 
1997-1999

Profesora de Diplomado en Traducción Jurídica
2006-2007

IPP (Instituto Peruano de Publicidad).
1997-2000

Profesora de Inglés - Español. 

UNIFE. Universidad Femenina del Sagrado Corazón.
1999-2010

Curso de Interpretación Simultánea Francés
 1999

Curso de Traducción Inglés Directa e Inversa Inglés
1999-2000

Asesoría de Tesinas para Licenciatura 
 2001
Curso de Derecho Internacional y Organismos Internacionales. 
2000-2005

Curso Traducción Jurídica 
2003-2010
Cursos de Licenciatura
2004-2010


Curso de Derecho Comparado 
2005-2010


Universidad Ricardo Palma
2005-2006
Cursos de Licenciatura
2012




PUBLICACIONES


· Traducción “El Espíritu Educador en las Instituciones del Sagrado Corazón”
2004 

UNIFE



· Los Sistemas Judiciales Legales, Estadounidense y Peruano 


 2004
Revista Puente Nº 7-  UNIFE


· La Interpretación Jurídica en el Perú - Revista Puente Nº 8 - UNIFE

 2005

MEMBRESÍAS PROFESIONALES


· Miembro del Colegio de Traductores del Perú - CTP 0157 
· Miembro del Colegio de Abogados del Perú - CAL 32152  

Miembro de ATA (American Translators Association – Asociación de Traductores de los Estados Unidos) - N°229230 

· Miembro de ASIC Perú (Asociación de Intérpretes de Conferencia del Perú)
· Miembro de Peru Term (Asociación Peruana de Terminología).
